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The article aims to study the grammatical semantics of Perfect tense in the German language from the viewpoint of linguistic ty-
pology. The special attention is paid to the non-standard Perfect markedness in the colloquial German, in particular, using
the auxiliary verb “sein” with the positional verbs in its South German areal. The paper examines the unique corpus data
of the leading research center in the sphere of German language studies — Institute of German language in Mannheim.

Key words and phrases: German language; Perfect; markedness; positional verbs; corpus linguistics.

VK 81.37

B cmamve cmasumces 3a0aua svidenums u NpOAHATUIUPOBAMb JEKCUKY CO 3HAUEHUEM 3e]1eH020 Yemd 8 UOUOIeK-
max pycckozo nucamens M. M. Ilpuweuna u anenuiickoeo nucamensi-wamypanucma . Happenna. Aemop cmpe-
MUMCA BbIAGUMb NPeONnoUmenUs nucameneli 6 gploope A3bIKOGbIX eOUHUY, GblOENAS 8 NeKCUUEeCKOM 3HAYeHUU UC-
NOABL3YEMBIX CI08 0EHOMAMUBHYI0, OUDDEPEHYUATbHYIO UTU UMAIUYUMHYIO CeMy y8emd, U Npuxooum K 8ble0ooy,
umo oba nucamens UCNONL3YIOM OOTbLUIOE PAZHOODPA3UE NEKCUKU CO SHAYEHUEM 3eeH020 Yeema, 00HAKO 6 Kouye-
CcmeeHHOM omHowenuy bonee nanoanen el uouonexkm oic. Jappenna.

Knrouesvie cnosa u ¢ppasvl: cpaBHUTENBHBIA aHANIN3; KOMIOHCHTHBIM aHANIN3 JICKCHKH, HIUOJEKT; JICKCHUECKOe
3HAYCHHE; 3€JICHBIN LIBET.
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Tromenckuii eocydapcmeennblil Heghmezazoswitl yrusepcumem (guauan) 8 e. Tobonvcke
am_timofeeva@mail.ru

CPABHUTEJIbHBIN AHAJIN3 JJEKCUKH CO 3HAYEHUEM 3EJEHOTI'O IIBETA
B WIUOJIEKTAX JK. JAPPEJIJIA U M. M. IIPUIIIBUHA

TBOpPUECTBO 3aMEYATENBHOIO PYCCKOrO IHcarels, NeBua poaHod mnpuponael, M. M. IlpuimuBuHa npuxomurcs
Ha TiepByo mosoBuHYy XX Beka. CTpacTHBIN OXOTHHUK, OH, TIPEXKE BCETO, TOHKHI XYH0KHHK, ITOJMEYAIOIIIA 0COOCHHO-
CTH NPUPOJHBIX siBiieHUH. [Iprpona — raBHOe JeicTByIOIIee MO BCEX 3aMETOK, paccka3oB u nosecteid M. M. Ilpu-
mBuHA. HepaspbiBHas CBS3b C MPUPOIOHN OILyIaeTcss M B NPOU3BEACHMSIX OPUTAHCKOTO IUcaTesist 1 HaTypaiucrta [xe-
pasibaa Jlappeiia, BCIO )KU3Hb MTOCBSITHBIIIETO UCCICIOBAHUIO U 3aIIUTE XKUBOTHBIX. B 1aHHOI cTaThe clienaHa MorbITKa
TIOHATH CXOJICTBA U Pa3NyMs B BOCIIPHATHH OKPY)KarOLIEro MUpa JIBYMs U3BECTHBIMHM ITHCATEISIMH, MPEJICTABUTEISIMA
Pa3HBIX S3BIKOB M KYIBTYp, C TO3UNNH (HOPMHUPOBAHUS NMH [[BETOBOHM KApTHHBI MHPa, a TAIOKE MIPOAHATI3UPOBATH JICK-
CHKY, (hOpMHUPYIOIIYIO JTMHI'BOIIBETOBYIO KAPTHHY MHUpa.

Kak m3BecTHO, YeIoBeK BUAWT MHP IIBETHBIM, HO HACKOJBKO SPOK ATOT MHp UL pasHBIX mucarenei? Kakossl
0COOCHHOCTH MX L[BETOBOTO BocHpusThsi Mupa? Hackosibko BaskeH JUIsl MX S3bIKa BHIOOp TEX WIIM MHBIX IIBETO00O-
3Ha4yeHni? Ha »Ti Bompockl aBTOp MpeAIIpuMeT MONBITKY OTBETUTH B TaHHOM paboTe. Beero paccmorpeno 140 mse-
T00003HAUYCHUI NMPUPOTHBIX 00BekTOB y M. M. IlpumBuHa ¢ odmiero oobema 383 cTpanuibl 3 KHUTH «OXOTHHYBH
osumm» [3] u 345 uBetoobo3HaueHnii y [[x. Happenna ¢ obmero oopema 300 crpannn u3 kauru «My Family and
Other Animals» [4]. B nentpe Buumanus M. M. [IpumBuna Haxomurest npupoaa Lentpansnoii Pocenn, [x. dappein
OTHCHIBACT SPKYI0 M IBIIIHYIO MPHPOAY rpedeckoro octpoa Kopdy. O6a mmcaTens ¢ mo000BBIO, BOCXHIICHUEM
1 HE)XHOCTBIO ONMCHIBAIOT OKPY’KAIOIUE UX Jieca, TOJIsl, KyCThI, IBETHI, JOPOTH U IPYyrie NPUPOIHbIE OOBEKTHI.

B mosectn Jx. [Japperia BeimeneHo 53 mpuMepa ¢ OMICaHneM IPUPOIHBIX 00BEKTOB 3elieHoro Bera. Heobxo-
IUMO TIPU3HATh, 9TO aBTOP PEAKO HCIIONB3YeT €ANHUIHOE I[BETOOOO3HAUCHHE «greeny» (BCero 7 MPHMEpOB), darie
OH mpuleraeT K MepeyrciIeHHIO eJIOT0 Psia IBETOB H OTTEHKOB, IIPUBJICKAs LIS 3TOTO CaMble pa3HbIe JTHHTBHCTH-
yeckue cpenctsa. [k, Jlappert HaienseT 3eJIeHbIM IIBETOM OJIMBKOBBIE POIIHM, OH MPEJCTaBIISET OCTPOB CKOMKaH-
HBIM KOPUYHEBBIM OJICSUIOM, CKJIaJIKW KOTOPOTO OTJIMBAIOT 3€JEHBIO OJIMBKOBBIX JIEpEBBEB: «...as though sleeping
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beneath a crumpled blanket of brown, the folds stained with the green of olive-groves» [Ibidem, p. 18]. CymecTsu-
TenpHOE «the green» roBOpUT 00 OJJHO3HAYHOCTH I[BETA, HO YK€ B CIEAYIOIIEM IPHMEpPE K 3€JICHH OJIMBKOBBIX JIe-
peBBEB aBTOp A00OaBisAeT cepeOpucThIil nBeT: «...the island sloped gently down, blurred with the silver and green
iridescence of olives» [Ibidem, p. 19]. Jlekcema «iridescence» BHOCHUT B OINUCAHHUE CEPEOPHUCTO-3JICHBIX JTUCTHEB
OJIMBKOBHIX JICPEBHEB OIIYIICHHE TIEPEMEHINBOCTH, 3bI0KOCTH, HTPHI CBETA M TeHH, «iridescence — many bright colours
that seem to change in different lights» [5, p. 634].

Heo0x0MMo OTMETHTB, YTO JIEKCHKA CO 3HaueHHeM 1Beta y J[x. Jlappesia 4acTo COMpOBOXKAAETCS JIEKCEMaMH,
KOTOpbIE MOMOTAIOT HAPHCOBATh MIPYy COJHEYHBIX Jyuei Ha I[BETax W JEPEeBbSX, Ha BOJHOM INAlH PyYbeB U MOPSL
Hanpumep, B ciieayronieM IpeuIoKeHUH aBTOpP HE JaeT MPsIMOro [IBETOOO03HAYECHUS JINCTHEB OJIMBKOBBIX IE€PEBLEB,
OH HaOII0/IaeT, KaK BeTep KOJIBIIIET UX U KaK OHM OTPaXKaloT COJIHIlE, MOZO0OHO phIObel uemnye: «...olive-groves that
shone with fish-like gleam where the breeze touched the leaves» [4, p. 29]. Cema cBeTa B JaHHOM NPUMEPE BXOAUT
B COCTaB JIEKCHYECKOT'0 3HAUCHUS JIBYX JIGKCEM, UYTO 3HAYUTEIBHO YCHIIMBACT CBETOBOM 00pa3: «shine — to produce or
reflect light» [5, p. 1087]; «gleam — a pale clear light, often reflected...» [Ibidem, p. 503]. Ho yxe B cneayromem
NIPEAIOKEHNH TTUCaTellb BHOBb HAIIOMHMHAET O L[BETE JIEPEBbEB: «...a group of tall, slim cypress-trees, nestled a small
strawberry-pink villa, like some exotic fruit lying in the greenery» [4, p. 29]. Ucnonbs3oBaHue JEHOTATHBHON CEMBI
CYIIECTBUTEIHHOTO «greenery» («greenery — attractive green leaves and plants» [5, p. 520]) momoraer co3naTts 06pa3
POCKOIIIHOT'O 3€JIeHOT0 (hOHA U3 TUCTBBI JEPEBbEB U LIBETOB ISl HEOOJIBLION BUILIBI 3eMISIHUYHO-PO30BOTO 1IBETA.

k. Jlappen 4acto cpaBHHMBAeT MPHPOHbIE OOBEKTHI M0 UX (opMe ¢ HeKUMHU apTedakTaMu 3eJICHOrO I[BETa!
«...a road lined with prickly pears like a fence of green plates...»; «...great clumps of zebra-striped cane that fluttered
their leaves like a multitude of green flags» [4, p. 29]. B mepBom npuMepe aBTOp CpaBHUBAET MPUIOPOKHBIE 3aPOC-
JIM KaKTYyCOB C 3a00pOM, C/ICJIaHHBIM U3 IUIACTHH 3€JIEHOTO IBeTa. Bo BTOPOM OH Npe/CTaBIsIET, YTO TPOCTHUK Ma-
LIET eMy MHO>KECTBOM 3eJIeHBIX (p1akkoB. B 00oux cirydasx micaTeib HCIIOIb3YeT CPaBHUTEIbHBIE 000POTHI C COIO-
30M «like», 4TO 3HAYMTENHLHO OXKHMBJIAET ONMCAHUE ITPUPOJIBI M IOMOTAaeT CO3/1aTh sipKue 3puMble 00passl. [IpuBenem
elle OJUH MPHUMEP CPaBHHUTENBHOTO 000poTa ¢ coro3oM «like»: «...forests of small ferns sprouted from cracks
in the shady places, drooping languidly like little green fountains» [5, p. 127]. B naHHOM ciiy4ae JHCThS IaopoT-
HHUKOB, BBIPOCIINE B TPEIMHAX CTAPON CTEHBI M IPallO3HO CBHcatolue BHU3, [[x. dappemn cpaBHUBaeT 1o Gpopme
¢ oHTaHAMU, HAJIEIISISl UX 3EJICHBIM [BETOM.

B ananu3upyeMoM HaMu MaTepuasie BBIJEICH psiji IPHUMEPOB, B KOTOPBIX HCIHOJIb30BAHO CKPHITOEC CPaBHEHHE
MPUPOHBIX 00BEKTOB 3€JICHOI0 I[BETa C JPArolCHHBIMHA KaMHIMH, PPYKTaMU U ApyruMH npeameramu. Hampumep,
IIBET MOpSI aBTOP CPaBHMBACT C I[BETOM KaMHJ XajewTa: «...the sea smooth and opalescent, kingfisher-blue, jade-
green» [4, p. 66]. Metadoprdeckoe cpaBHEHHE 3eJICHA MOPCKOW BOZBI C JKaIEUTOM J00aBIIeT B KapTHHY MOPS SIp-
KocTH: «jade — a hard stone that is usually green» [5, p. 638], B JaHHOM ciy4ae A€HOTaTHBHAs ceMa JIEKCEMBI «green»
ycunBaeTcs AnddepeHranbHoi ceMoit ciioBa «jadey», XapakTepusyomniel BHEIIHUK BU o0bekTa. LiBeTooOo3Haye-
HHe «jade-green» o0pa3o0BaHO IMyTeM CJIOBOCIOXKEHHUS CYLIECTBUTEIBHOTO «jade» M mpuiaraTensHoro «green». [o-
nobHasi Jekcema, oOpa3oBaHHAs IO TOH ke cI0BOOOpasoBaTesbHOM Mozenu, npusnekaercs Jx. Jappemnom s
onmcanus cymepek: «When the sun sank there was a brief, apple-green twilight which faded and became mauve, and
the air cooled and took on the scents of eveningy [4, p. 142]. UyznecHyro KapTHHY KOPOTKHX FOXKHBIX CyMEpPEK YHTaTe-
JIFO JIETKO NPEJICTABUTH BBH/Y MAaCTEPCKU HCIIOJIb30BAHHBIX ITHCATENIEM HECKOJIBKUX JIEKCEM, COEPIKAIMX CEMBI IIBETA
u cBera. CHavasia CyMepKH 3eJeHbIe, Kak s070ko0 («apple — a round fruit with red or green skin» [Ibidem, p. 45]), 3atem
3eJIeHBIA IBET yXoauT, orcrymaeT («fade — become paler or less bright» [5, p. 416]), mpeBpamasce B OiemHO-
¢duonetoBbIi («mauve — pale purple in color» [Ibidem, p. 729]). LIBet npupoaabIX 00bekTOB Y JIK. Jlapperia He cTa-
THUYEH, OH JIBW)KETCS, HACBIIIAETCS HOBBIMH OTTEHKAMH, MEPEIMBACTCsl U3 OJHOIO B JPYroif; M3MEHEHHE IBEeTa —
9TO U 3HAK TOTO, YTO BO3/yX CTAHOBHUTCS BCE MPOXJIAIHEH, HAMOJIHASICH CBEKUMH BEUSPHUMH 3allaxaMu.

IMpexpacuyto xapTuny HapucoBai k. Jlappern, omicsiBas HOUb y MOps, Korna ocdopecuupyromias Boaa CBETUT-
sl HEOOBIKHOBEHHBIM 3€JIEHOBATO-30JI0THIM CBETOM, M KaXKETCsl, YTO OHA FOPHUT XOJIOAHBIM OTHEM: «...you could draw
a wide golden-green ribbon of cold fire across the sea, and when you dived... as though you had plunged into a frosty
furnace of glinting light» [4, p. 154]. HanoxxeHne NeHOTATHBHBIX CEM 30JI0TOTO U 3eJeHOro LBeToB («golden — bright
yellow in colour like gold» [5, p. 510]; «green — having the color of grass...» [Ibidem, p. 520]) u cem cBeTa B Jekcemax
«glinting» («glint — to produce small bright flashes of light» [Ibidem, p. 503]) u «light» co3maer mosTHYHBIA 1BETO-
CBETOBOM 00pa3. SI3pIk0BOE BRIpKEHHE ITOT 00pa3 MOIYUWII B CJI0KHOM TIpHiIaraTeIbHOM «golden-green», co3ganHOM
TI0 CXeMe «IpuIIaraTelbHoe + MpriIaraTe’dbHOeY, a TAKKE CYIMIECTBUTENBHBIX «fire», «light»; mpudactue «glinting», ko-
TOpOE HECeT 3HAUeHHUE MPEPHIBUCTOCTH MPOILECCa CBEUSHHsI, CO3/1aeT 00pa3 TanHCTBEHHOTro Mepianus. KapTuna craHo-
BUTCSI MOUCTHHE (DAHTACTUYECKOW C MOSIBIICHHEM B BO3/IyX€ CBET/ISIYKOB, BCE BOKPYT HAYMHACT CBETUTHCS, CBEPKATh
U TIBIIATh 3€NeHBIM OrHeM: «...parts of the olive-grove were lit with a weird green glowy»; «...fireflies... drifted
in swarms over our heads and landed on the rugs, like green embersy; «when they leaped high in the air the drops of eme-
rald glowing water flicked from them»; «Then the porpoises lined up and sped out to sea, leaving a flaming path behind
them that flickered and glowed, and then died slowly, like a glowing branch laid across the bay» [4, p. 155].

B camom nazBanum HacexoMsIx (fireflies) conepxurcs nuddepennmanshas cema ceera («fire — the flames, light
and heat... produced when sth burns» [5, p. 440]). ABTOp npHUBIEKAaeT BHUMaHHE YUTATENs K HEOOBIYHOMY CBEYe-
HHIO, HEOJHOKPATHO IMOBTOPSISI OMHOKOPEHHBIE JIeKceMbl «glowy, «glowing», «glowed» («glow — produce a dull,
steady light» [Ibidem, p. 504]). Jleranu cBeToBoit kKapTHHBI popucoBbiBatoTcst /. Jlappemniom ¢ moMouipio Jekce-
™Mbl «flamingy, mMeroIIel KOHHOTaTHBHYIO CEMY CBeTa, W moBTopsromieiics gekceMsl «flickered», B koTopoii ecTbh
muddepeHnranbHas ceMa CBeTa, XapakTepusyromas aciekT «sHemHuid Bum» («flicker — keep going on and off as
it shines or burns» [Ibidem, p. 451]). HeckompkuMu MacTepCKUMH Ma3KaM{ THCATENb PUCYeT KapTHHY HMEHHO
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3€JIEHOT0 CBEUEHHUSI, OH HUCIIOJIb3YET JIEKCEMY «greeny, Aajiee 3HaueHHe JEHOTaTUBHOM CeMbl 3€JIEHOr0 LIBETa YCUIIH-
BaeTCs TPH CPAaBHCHUHU C 3€JCHBIMH JIOTOPAIOIIMMH B KOCTpE Yroyibkamu (CpaBHUTENBHBIA 000poT «like green
embers»), a TakKe C MOsBJICHUEM MeTapopHIecKoro o0pasa Karenb BOJIbI, Meplalomux myMpyaamu («drops of emer-
ald glowing water»), Ha O0Kax pe3BAIIMXCS B BOJIE ACTb(DHHOB.

MHTepecHO MOCMOTpETh Ha TO, KaK MPEACTaBUTENb APYrol KyJbTypbl, pycckuil nucareas M. M. [IpumBuH, Boc-
MIPUHAMAET TPUPOJTY, OKPYKAIOMKI €ro MHp, KaKoe MECTO B €r0 IIBETOBOW KapTHHE MHpPA 3aHMMAeT 3eJICHBIN IBET
1 KaKuM 00pa3oM KOHIIENT 3€JIEHOTO I[BeTa HAXOAWUT CBOE OTPaKEHHE B S3BIKE aBTOpa. B mccriemyeMoM Mmartepuaie
BbIZIeTIeH 31 TpuMep C MCIIONB30BaHUEM IIBETOOOO3HAYCHUI 3€JICHOTO 1IBeTa. BecHOM, JIeTOM M paHHEH OCEHBIO BCE
BOKDYT 3€JICHEET, IBUXKETCS, BKYCHO M COYHO MAXHET, BHYIIACT HAJEKITy. 3eJICHBIMU MOTYT OBITh TpaBa, IOPOTH, Jie-
PEBBS: «...3eMJISI TTOKPOETCSI 3eJICHOW TpaBoil, Oepe3bl OJEHYTCS, YCIHBIIIUM IIEPBBIN 3esieHbld mrym» [3, c. 32];
«...HAaUMHAETCs BECHA 3€JCHBIX MOKPOBOB» [Tam ke, c. 40]; «...HaeauHe ¢ 3eneHoi Maccor Oepe3» [Tam xe, c. 42].
Kpome monHBIX mpriiaratebHBIX CO 3HAYCHUEM 3€JICHOTO IIBETa aBTOP IICAPO MPHUBIICKACT JJIsl OMUCAHUS MPHUPOJIBI
U IpyTUe 4acTH pevd. VICTmoNb30BaHKEe TJIaroJioB «3a3€JCHETHY, «I03EJCHETh» BHOCHUT B IIBETOBYIO KapTHHY MUpa
AJIEMEHT JIBMDKEHHS: «3a 3TO BPEMsI pacTaeT CHEr, YMYaTCs BOJIBI, 3a3CJICHECT W MOKPOETCS MEePBBIMH, CAMBIMH HAM
JIOPOTHUMH TIBETaMM 3emMJis...» [Tam xke, ¢. 34]. [Tucarens xaeT npoOyKASHUS IPUPOIBI; BpeMs TEUET, KaK BOJA, MOSIB-
JICHHE B CKOPOM OyIyIIleM 3eJIEHOTO ITOKPOBa Ha 3eMJIe CHMBOJM3UPYET HOBBIHM 3Tal JKU3HH. TedeHne BpeMeHH BeeT
TIPUPOTY OT BECHBI K JIETY, OT JieTa K OCEHH. 3eJIeHbI IIBET OCEHBIO — 3HAK IMOJHOTHI JKM3HU: «booTIie, Koraa ceHo
yOupanm... emre Iydie 3a3eseHeno, ¥eM 0pu10...» [Tam ke, ¢. 109]. I'maron «3a3eneneno» B opMe IpOIIEIIero Bpe-
MEHH TIOMOTaeT aBTOPY HApHUCOBATh KapTHUHY TPABSIHOTO TIOKPOBA, €Ille pa3 HabpaBIIeTo CHII X MPOTHBOMOCTABUBIIIETO
HA/IBUTAIOIIEHCS OCCHN CBOM 3€JICHBINH OOAPBIN HACTPOH.

KapTuHsl ileTHEW TPUPOIBI (3eMJIsl, TpaBa, JIy)Kalika) HCOJHOKPATHO XapaKTePU3YIOTCs MUCATEIEM MPUYACTHEM
C CEMOil 3eJICHOTO IBETa «3eJICHEIolas», YTO CO3JaeT BIICYATIICHHUE OMPEJECNIEHHON CHUIOMHUHYTHOCTU IEHCTBUSL:
«MHOXECTBO MTHII [1€J0 BOKPYT MEHS CIaBy COJHILY, 3eMJIe, yKe 3eJieHeroe HoBbIMU TpaBammu» [Tam xe, c. 37];
«uepe3 HeOJIEeThIN Jiec MPOCBEUNBAIOTCS 3elieHeromue yxaiikuy [Tam xe, c. 47]; «Tonbko Mo o4eHb IpKO 3eJIeHEeI0-
LIeH 03MMH MOXHO OBUIO Pa3IMYMTh TaKOH JICHb OT paHHeBeceHHero» [Tam ke, c¢. 138]. B maHHBIX mpumMepax 10-
MOJTHUTEIBHBIC OTTCHKU I[BETOBOMY 00pa3y 3CJICHCIONUX JTYXKaCK NAIT YCUIUTECIbHOS HAPEUUC <GIPKO» M IIIAroJ
«IIPOCBEYNBAIOTCSY, IMEIOIIIH JEHOTATUBHYIO CEMY CBETA.

B mccenoBaHHOM Matepuane BBISABICHO HYETHIPE CIIOKHOCOCTABHBIX INPHJIAraTeNbHBIX, 00pa30BaHHBIX METOAOM
CIIOKEHHSI Hapedwsl W MpUIaraTeIbHOTO, IPU3BAHHBIX IepeaBaTh OTTEHKH 3€JICHOTO IBeTa. J[iist ommcaHus cTaphix
JIEPEBBEB, MOKPBITHIX JUIIAHHUKAMM, aBTOpP HUCIOJb3YET MpUJIaraTejibHOE «Ccepo-3eleHbli»: «B Tol rpymme eneil...
€CTb... CTapbIe C cepo-3eJIeHBIMU OOpoAKaMH (JHmraiHuKH). OJHO cTapoe AepeBO CHU3Y MOYTH YMEPJI0, U Ha KayKIOH
BETOYKE BUCHUT JUTMHHAS cepo-3eieHas oopoxa...» [Tam ke, c. 134]. B n1Byx npyrux nmpumepax BcTpedaeM HE JBa IIBe-
Ta, a OJJH — 3€JICHBIN, HO OoJiee MIyOOKHI MO BOCHPHUSITHIO 3a CYCT NMPUBIICUCHHS YCHIIMTEIBHBIX MPHUIAraTelIbHBIX
«TEMHBI» U «COYHBII»: «...IMUPOKYIO MPOCEKY, MOKPBITYIO U TEHEPh, B allpelie, TEMHO-3eJICHOH OpyCHUYHOM TPaBoOii»
[Tam e, c. 339]; «...0bUIa 03UMB B Ty OCEHB T'yCTasi, TyTasi, COYHO-3eJIeHas, XOTh caM eIby [Tam xe, c. 148].

Jis co3manms oOpasa 3€JEHOro IBETa MHCATeb HEOTHOKPATHO MPHOETaeT K CYIICCTBUTEIHHBIM, MMCHOIIUM
B CBOCM 3HAYCHHH JICHOTATUBHYIO CEMY 3€JICHOTO I[BETA: «IITHIIBL. .. OCTaloT, NIHBIPSIOT 1Mo 3eaeHsam» [Tam xe, c. 37];
«Buxpu 350/1MKOB IIEpeHOCATCS ¢ OMYIIKH Ha 3eneHd...» [Tam xe, c. 38]; «...no3eneHenue iyxaek...» [Tam xe, c. 40].
OTTEHKH 3€JICHOTO I[BETa MOTYT OBITh Pa3HBIMH, HATIPAMED: «...Ha OOJBIIIOM HMPOCTPAHCTBE HAYAJICS CBEKHUH MOXOBOH
MTOKPOB, TaK OBIJIO KPAaCHWBO: 3Ta MOXOBas 3eJleHb ObLIa TaKOW, Kak OyATO HE COJHIIE, a JiyHa ee ocBemana. U Besne
9TOT JIYHHO-3€JICHBIH TTOKPOB ObLT HeOOMbIMMHU Oyropkamm» [Tam ke, c. 122]. B naHHOM OTpBIBKE MUCATENh CO3/aeT
0co0BIif 00pa3 3eJeHOT0 IBEeTa — 3eJICHb MXa, OCBEIIEHHOTO CONHIIEM. HEeCKOIBKO JIeKCeM coaepikaT caMy CeMy CBETa!
JIEHOTATHBHYIO B TJAroJie «OCBemaiay, mudQepeHratbHble CEMBI — B CYIIECTBUTEIBHBIX «COJHIE) («pacKaJleHHOE
HEOECHOE TEI0, U3ITYYAIOIee TEIUIO U CBET...» [2, ¢. 728]), «iyHa» («eCTECCTBCHHBIN CITyTHUK 3€MJIH, CBETAINUICS OT-
PKEHHBIM COJIHEUHBIM CBETOM...» [Tam ke, c. 314]) U cocTaBHOM MpUJIAraTeJIbHOM «IyHHO-3elieHbI». Erie oaux
MPUMEP COYCTAHUS I[BETO-CBETOBOM JICKCUKU — 3TO OMUCAHUE JIUCTHEB OEpEe3bl: «...0OHAa CMOTpEJa B 3CIICHYIO MAaccy
CBeTsIIeHcs Oepe30BO 3eNICHH M YIbIOanack...» [3, c. 42]. HanoxxeHne IEHOTATUBHBIX CEM 3CJICHOTO I[BETa M CBETa
B JICKCEMAX «3CJICHYIO», «3CIICHI» U «CBETSLICHUCS» CO3AaCT OYCHb MOATUYHBIA 00pa3, YUTATEIIO JICTKO MPEICTABUTH
3eJIeHyI0 Oepe3Ky, IPOHU3AHHYIO COJTHCUHBIMHU JTyYaMH.

3eJIeHbI BET B MPUPOJIE UMEET MacCy pa3HbIX oTTeHKoB, M. M. IlpumBuHYy 9ymecHBIM 00pa3oM yaaeTcs 3TO
MTOJIMETHUTH, OH YMEJIO UCHOJIB3yeT JIEKCHKY, COACPIKAIIYI0 HMILUTUIIUTHYIO CEMY IBeTa. JTO TOJHFKO HAMEK Ha IIBET,
HEeKHuil IIBETOBON 00pa3, M TaKMX MPUMEPOB MHOXKECTBO: «Ho mpuxoanT HaKOHEI Beuep, KOTa pa3BEpPHETCS paHHSS
uBa...» [Tam xe, c. 35]; «...[IOJCHHUIIHI APOB... 32 JIETO MOTEMHENN U MOTPY3MINCH B MOJIOAYIO OCHHOBYIO MTOPOCTH
¢ OOBIYHOH APKOW M OYeHb KPYIMHOU JHCTBON» [Tam xe, . 126]; «...pacKpOIOTCSl apoMaTHBIC KJICHKHE. .. JINCTUKNY;
«...CB&XHI MOXOBO# mokpoB» [Tam ke, c¢. 122]. Jlaxxe KorJa aBTOp TOJHKO HAa3bIBACT IIBETOK, IEPEBO HJIH JIFOOOM
JIPYTO#l PUPOIHBIA OOBEKT, B CO3HAHUU YHMTATEJsl BO3HHKACT ONPECACICHHBIN IIBETOBON 00pa3, «kapThHa 00CTa-
HOBKH 13 OECIIBETHOI MeHseTCs Ha IBETHYIO» [ 1, ¢. 288]: «L[BeTyT TONOISI, OCHHBI, MEAYHHMIIbI, BOJIYbE JIBIKO U BCE
MepBEIC NBETHI» [3, €. 42]; «...BO MHOXKECTBE LIBETYT JIbBHHBIC 3¢BbI CHHUE, B JIECY 3as14bs KAIyCTa W JIYIIHCTBINA T0-
pomrek» [Tam xe, c. 53]; «Eme He oTIBeNa YepeMyXa U paHHHE HBHL... a YK U PIOWHA [BETET, U SOIOHS, U KeNTas
akaius — Bce JOTOHSIOT ApyT Apyra...» [Tam xe, c. 54].

[ToaBoas UTOT MPOBEIEHHOMY HCCJIEJOBAHUIO, XOUETCSI OTMETUTh, YTO 3€JICHBIN LIBET 3aHUMAET BaXXHOE MECTO
B IIBeTOBOW KapTuHe Mupa u Jx. Jlappemra, u M. M. IIpumBuna. OHM 002 ¢ BOCTOPTOM OIUCHIBAIIN KPACOTY OKPY-
JKaromed TPUpOJpI, TOOYICh OTTEHKaMH 3eJICHOro IBeTa. UTo KacaeTcs JEKCHYECKHX CII0OCOOOB €ro BBIPaXKCHWS,
TO MOXXHO OTMETHTH HEKOTOPBIE HHINBUAYAIEHBIE OCOOCHHOCTH S3bIKa MTHUCATEICH.
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1. KonuvecTBO mMpUMEpOB C ONMUCAHUEM OOBEKTOB 3ejeHoro mnBeta y Jx. Jappenia HAMHOTO MpeBbIMIAET KOJIHU-
yecTBO onucanuii y M. M. IIpuiiBrHa, 4TO 0TYaCTH CBSA3aHO C TE€M, UYTO KJIMMAT B Poccuu 3HAYUTENHHO CYypoBee, YeM
B ['penum, mepuos BereTalyv pacTeHUi OYeHb KOPOTKHUM. Jpyras mpuuwnnHa Bugutcs B Tom, uro M. M. IlpumBun
6ompire, uem Jx. [lappemt, ckiIoHEeH K HaOJOACHISM 3a IBIDKEHHEM KM3HH, €T0 BHUMaHHE JYacTo OOpaIeHo Ha Iie-
PEMEHBI B COCTOSIHUH ITPUPOIHBIX 00BEKTOB, HA PA3MBIIIUICHHS O HEOOPAaTUMOM TEUEHUH BPEMEHH, O CMBICIIE YKU3HU.

2. SI3pIKOBBIE enWHUNBI, ucnoib3yemble M. M. IlpumBHHBIM A7 co3maHMs 00pa3oB 3eJICHOTO IBETa — 3TO,
TIPEX/Ie BCETO, MPSIMBIEC IBETOOOO3HAUCHUS: CYIIECTBUTEIFHBIE U IPIIaraTelIbHbIe B OpMaxX pa3HBIX MaJexel, riaa-
TOJHI B (hopMax HACTOAIIETO, MPOMICANIETo U OyayInero BpeMeHH, nprudactrs. C MOMOIIBIO IPUBIICICHHS MTICATEIIEM
[JIaroJIOB Y MPUYACTUI €My yAaeTcsl MoKa3blBaTh U3MEHYUBOCTh 1IBeTa BO BpeMeHU. CocTaBHbIE MpuiaraTesbHbIe,
CO3/IaHHbIE CIIO’KEHUEM Hapeuusi U MpuiiaraTelbHOro, MOMOTalT My OTPa3UTh OTTEHKH LiBeTa. OTTEHKU 3eJIeHOrO
LIBeTa TaKXe MPEACTaBICHbBl MHOTOYHCICHHBIMU Ha3BAaHUSMU IIBETOB U JEPEBBEB, B KOTOPHIX PEAU3yeTCs UMILIH-
IIUTHAas CEMa LIBETA. CBCTOBaﬂ JICKCHKA BHOCUT B JIMHI'BOLBETOBYIO MAJIUTPY NUCATEIIA JOTIOJTHUTEIILHOC O4YapOBaHUEC.

3. 'V JIx. Jappenna JUHTBUCTUYECKUE CIIOCOOBI MPEACTaBICHUS 3€JIEHOTO 1IBETa OTIMYAIOTCS OTPOMHBIM Pa3HO-
00pa3ueM: 3TO UCIMOJIL30BAHUE TPSAMbBIX IBETO0003HAYCHHUH (CYIIECTBUTEIBHBIC U MPHIATATeIbHBIC ¢ ICHOTATUBHON
CeMOH 3eJIeHOTO IBETa), MCIIOIh30BaHUE PA3IMIHOTO POJia CPAaBHEHWH, CPAaBHUTENBHBIX KOHCTPYKIMHA W 000pOTOB
Ut Oolee TOYHOH Tepeaddl OTTEHKOB IBeTa. JOMONHUTENbHBIE XapaKTEPUCTHKA 3€JIEHOTO TPEICTaBICHBl MHOTO-
YHCIICHHBIMU JICKCHYECKUMH CAMHUIIAMH, IMCIOMIMHU B CBOEM 3HadeHHH Au((epeHIaTbHbIe WIH UMILTHIITHRIC
cembl 11BeTa. OCOOEHHO HEOOXOIMMO OTMETHTH JTt000BE k. Jlapperia k cBeTOBEIM 00pa3aM, KOTOpEIE ENAr0T IIBe-
TOBYIO KapTHHY MHpa THCaTeNs emle Ooee sppkoi M BEIPa3UTEIHHOM.
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COMPARATIVE ANALYSIS OF VOCABULARY WITH THE MEANING
OF GREEN IN J. DARRELL’S AND M. M. PRISHVIN’S IDIOLECTS

Timofeeva Al'bina Mikhailovna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Tyumen State Oil and Gas University (Branch) in Tobolsk
am_timofeeva@mail.ru

The article sets a task to reveal and analyze the vocabulary with the meaning of green in the idiolects of the Russian writer
M. M. Prishvin and the English writer and naturalist J. Darrell. The author seeks to identify the preferences of the writers
in the choice of language units highlighting the denotative, differential or implicit seme of the colour in the lexical meaning
of the used words. The researcher concludes that both writers use a wide variety of words with the meaning of green, but J. Darrell’s
idiolect has more of them in terms of quantity.

Key words and phrases: comparative analysis; component analysis of vocabulary; idiolect; lexical meaning; green colour.

VK 811.81-26

Cmamus noceswena npobieme adanmayuu 8 pYCCKOM A3blKe HOGEUWUX 3AUMCINBOBAHUL, UMEIOWUX G A3blKe-
UCMOYHUKE KOHCOHAHMHOE YOBOoeHUe epagdembl «c». BoisicHsaiomes npasuia nepeoadu 3auMCcmeos8anuii 8 npUHUMAaro-
wem A3blKe U NPUHYUNBI, KOMOPLIMU PYKOBOOCMBYIOMC KOOUPDUKAMOPLL NPU HOPMATUZAYUU AZbIKOGLIX AGNEHUI,
uccnedyemcs COOMHoOUeHUe OAHHbIX IeKCUKOZPAPUYECKUX UCMOYHUKOS U NUCLMEHHOU peueoli NPAKMUKU.

Knouesvie cnosa u d)p(lf)’bl.' KOHCOHAHTHOC YABOCHHEC; YyTpaTa KOHCOHAHTHOI'O YJABOCHUA; 3aMMCTBOBAHHOC CJIOBO;
OCBOCHHC SaHMCTBOBaHHﬁ; A3BIK-UCTOYHUK, Kogmquauvm; MMUCbMCHHAA peucBas MpaKTUKa.

Typko Yabsina UropeBHa, k. Guiion. H., TOIEHT
Eneyxuii eocydapcmeennwiil ynusepcumem umenu U. A. Bynuna
ulya@yelets.lipetsk.ru

OCBOEHHUE HOBEMIIINX 3AMMCTBOBAHUI C KOHCOHAHTHBIM YIBOEHUEM

Martepuanom HCCIEeIOBaHUS B JAHHOW CTaThe MOCTYXHIIU JIEKCEMbI C KOHCOHAHTHBIM YABOCHHEM TrpadeMsl c,
oTMeueHHbIe B «CaMOM HOBEWIIEM TOJKOBOM ciioBape pycckoro sizbika XXI Bekay [19], a Takke 0OCBOSHHBIE 3alM-
cTBOBaHMs. [[BOIHBIE COTJIAaCHBIE B PYCCKOM SI3BIKE MPUMEHSIOTCSI B OCHOBHOM Ha CTBHIKE 3HAYMMBIX YacTed CIoBa
(IpUCTaBKM M KOpHS, PUCTaBKH M NPUCTaBKH, KOpHS U cyddukca), B cypdukcax mwin B CIOKHOCOKPAIICHHBIX
cioBax. KopHeBoe yaBoeHHe B JiekceMaxX HCKOHHO PYCCKHX BCTPEUASTCS JTOBOJBHO PEIKO M KacaeTcs ABYX coTriac-
HBIX — J/C U ¢, HATIPUMEP, B TAKUX CJIOBAX, KAK OPONCIHCU, BONCHCU, MONCIHCEBENbHUK, JHCYHCHCAmb, B POpMax riaroyia
Jrceudb, a Takke ccopa, Poccus v MX IpOM3BONHBIX. Bormpoc o mpaBomnmcaHuy JIekceM ¢ KOHCOHAHTHBIM YABOCHHEM
B 3aMMCTBOBAHMSIX OCTAETCSI OTKPBITBHIM M PEIIAETCS B CJIOBAPHOM TOPSIIKE.



